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https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.12.32 Jara nocrymienus pykonucu: 28.10.2020

Lenv uccnedosanus cocmoum 6 mom, ymoodwvl ONpedeiums OCHOBHbIE CEMAHMUYECKUe 0COOEHHOCMU AH2IUTICKUX
¢pazeonocuueckux edunuy (PE) ¢ s0epHblM KOMHOHEHMOM — 21a20a0M 08udicenus 6 8ode. Hapaene ¢ ananuzom
COBAPHBIX OePUHUYULL 8 CINAMbE MAKICE NPOBOOUMCS KOHMEKCMYAIbHbI anau3 ucciedyemvlx OE, umo noszeo-
asiem 2nyboice UCCIed08amb UX CEMAHMUKY, d MAKdIce NOHAMb CHeyu@uKy ux ucnonv3oganus. Hayunas noseuzna
cocmoum 6 mom, 4mo OaHHvle aH2IUlCKUe paseonocudeckue eOuHuYbl panee He N00BeP2alUch KOMIIEKCHOMY UC-
C1e008AHUIO HU 6 OMEUeCMBEeHHON, HU 8 3apybedicholl aumepamype. Peynomamom uccnedosanus cmano vloeine-
HUe cemu paziudnblx memamuueckux epynn @E, visignenue 0CHOBHbIX CeMAHMUYECKUX U (QYHKYUOHANbHBIX 0CO-
bennocmett @E, sowedwux 6 mamepuan uccie008anusl.

Kmouesvle cnosa u qbpa3bz: CCMAaHTHKa, q)pa:;eonomquKaﬂ CAUHUIIA; IJ1aroJibl ABMKCHUA B BOJAC; TECMATUYCCKad IrpyIa.

MMuanosckas JIuana FOpreBHa
Canxm-Ilemepbypeckuii 20cy0apcmeenHblil yHusepcumen
spbu@spbu.ru

CeMaHTHYeCKHIl aHAJIN3 AHTJIMHACKUX (PPa3eoT0rusMoB
¢ S/IEPHBIM KOMIIOHEHTOM — IJIar0JI0M ABHMKEHUSA B BOJe

B paMkax aHTPOIIOIIEHTPUYECKOTO IOIX0/a K S3BIKY, IPA KOTOPOM B IIEHTPE BHUMAHWS HCCIIENOBaTeNeH OKa3bl-
BaeTcsl CyOBEKT IMO3HAHWsS, OAHUM W3 OCHOBHBIX HAIIPABICHWI B JIMHTBUCTHKE CTAHOBUTCSA W3y4eHHE (hpa3eosiorH-
yeckux equHul (OE). IMeHHO OHH SBJISFOTCS OTPaKEHHEM MHOTOJIETHETO YEJIOBEYECKOTO OITBITA M CITYXKAT «3EPKAJIOM,
B KOTOPOM JIMHI'BOKYJIBTYpHasl OOIIHOCTh WACHTH(HULMPYET CBOE HALMOHAIBHOE caMoco3HaHue» [3, ¢. 9]. dpaseonoru-
YEeCKUe EAMHMIIBI MOXKHO ONpPEAENUTh KaK CEMAaHTUUECKU YCJIOKHEHHBIE, MHOTOCIIOBHBIE CTPYKTYPBI, OTINYAIOIIUECS
Pa3IMYHOM CTENEHBI0 YCTOMYMBOCTH M 00JIaJaloliie XapaKTepHbIMU CBOWCTBAMH MIMOMAaTHYHOCTH. JlaHHOE ompejie-
neHue copMynupoBaHO Ha ocHOBe BbIpaboTaHHBIX A. H. bapanoBbiM u [I. O. Jl0OpOBOJILCKUM KPUTEPUEB BBIACICHUS
(pa3eonoru3MoB, K KOTOPHIM OTHOCSITCSI HEOAHOCIOBHOCTbD, YCTOWYUBOCTD M HIIHOMATHYHOCTH [1, . 51].

Hacrosimas pabora nocssimena uccienoanuio OF ¢ sigepHbIM KOMIIOHEHTOM — TJIaroJioM JIBHXKEHUSI B BOJE.
AKmyansHocms VCCIICIOBAHHS 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO OHO BHINIOJIHEHO B PYCIIE aHTPOIOIEHTPH3MA, TOMHHU-
pYIOIIETO B COBpEeMEHHOW Hayke. Tak Kak (pa3eonornieckas cCrcTeMa s3bIKa IMeeT SIPKO BBIPaKEHHBIA aHTPOIIO-
JIOTUYECKUH Xapakrep [2, c. 275], oHa CTaHOBUTCA Ba)KHEUIIMM MCTOYHMKOM 3HAHUM O YEJIOBEKE U €r0 MECTE B MHU-
POBOIi KyJBTYpE, YTO SABJISCTCS MPEIMETOM HCCICIOBAHUS COBPEMEHHBIX HAYK, B TOM YHUCIIE SI3BIKO3HAHIIS.

B xoze nccnenoBanus OBUTH TIOCTABIICHBI CIICAYIOMINE 3a0atuu:

e  BBLACIHTH TeMaTuueckue rpynmsl OF ¢ sgepHBIM KOMIIOHEHTOM — TIIarojIoM JBIKCHHUS B BOJIE;

e  TPOBECTH KOMIUIEKCHBIN aHamU3 ceMaHTUKU uccuemyeMmbix DE, BXOASIIMX B BBIJCICHHbIE TeMaTHYECKHE
TPYIIIIBL.

JUis ocyliecTBICHHS TMOCTABJICHHBIX 33Jad NMPHUMEHSIOTCS CIEIYIOUINE Meno0bl UCCIe008AHUA. AHAIN3 CIIO-
BapHBIX JAeDUHUINIA, KOHTEKCTYalIbHbIH aHanu3 OF, onucarenbHbIil MeTO.

Teopemuueckoii 6a30ii WCCIIeOBaHUs TOCITYKWIN paboThl 1O BompocaMm (pa3eosorHYeckol CeMaHTHUKU
A. H. bapanoga, [I. O. [lo6poBonsckoro, B. H. Tennu, B. B. Kynuna, B. T'. 'aka, H. H. Amocogoii, B. B. Bunorpa-
noBa, E. B. IBanoBoii u T.1.

MartepuanoM mns uccienoBanus nocunyxuwin OFE ¢ saepHIM KOMIOHEHTOM — TJarojioM IBIDKEHHS B BOJE,
a TakKe MPUMEpPHl UX YIOTPEOJICHHS, B3ATHIC W3 TPOM3BEICHHUHA XYIOKCCTBCHHOW IUTEPATYpPhI, aHTIIOSM3BIYHBIX
raser, pazeosorndaeckux ciosapei [4-6; 10; 13; 14], a Tarke bpuranckoro HanmoHaIbHOTO Koprmyca [15].

Ilpakxmuueckas 3HaUUMOCMb UCCICOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO PE3yIbTAThl PA0OTHI MOTYT OBITh UCIIOIB30Ba-
HBI JUIA COCTaBJICHUS HAEOTpaduUecKuX (TeMaTHUeCKnX) (hpa3eoqOrndecKux CIOBapeil aHTIMHCKOTO S3BIKA, MpHU-
MEHSATHCS Ha JIEKIISIX U CEMIHAPax 10 (ppa3eoOTHH.

B uccaenyemsriit matepuan padotsl Bouum OF co ciemyromumu riarojaMu IBWKESHUS B BOJE: to swim (pyc. nia-
eamv), to SiNK (pyc. monymn), to dive (pyc. nvipsamu), to paddle (pyc. navimo na 6atidapke), to sail (pyc. niasamos noo
napycom), to float (pyc. niasams, depaicamvcsi Ha nogepxHocmu 600wl), to drift (pyc. opetigposams). Kpome 3toro,
B YMCIIO HCCIIEIyEeMBIX CIWHHUI] BOIDIAa (hpa3eosormdeckasl eIUHUIa ¢ KOMIIOHEHTOM-TJIArojioM tread. Bximouenne
nanHoit ME o0ycioBieHO TeM, 4TO B XOZI€ MEpeOCMBICIICHUS An(pepeHnnaIbHas ceMa «IBIKEHNE N0 CYIIe) 3aMe-
HSIETCS CEMOI1 «IBIDKEHHE B BOJIEY, UTO JAET MIPAaBO BKIIOUUTH €€ B HCCIIeyeMblil MaTepuall.

Oo6mee xomuuectBo OE cocrasmmm 33 equauniel. OTHOCHTENBHO Hebobmoe yrncio @E ¢ koMnoHeHTOM — ria-
TOJIOM JIBUKEHHS B BOZIE MOKHO OOBSCHUTB TE€M, YTO BOJJHOE MPOCTPAHCTBO HE BXOJUT B apeajl OOUTaHHs YeloBeKa,
MpECTaBISIETCS A HETO 4y KePOIHBIM MECTOM, MaJTOU3yUEHHBIM U ONIaCHBIM. TeM He MeHee, B aHTJIUIICKOM SI3bIKe
CPEICTB AJIl ONFCAaHUS IBIDKCHUS B BOJE OKAasbIBaeTCs OOJBINE, YeM B PYCCKOM sI3BIKE. DTO 0OYCIOBICHO TEM,
9yTt0o BenmukoOpuTaHuss — OCTPOBHOE TOCYNapCTBO, W BOMHAs Cpela W3IaBHA HMeJa OIpENeIIioniee 3HauYeHHUE
IUTS Pa3BUTHS YKOHOMHKH, TIOJTUTHKA U KYJIbTYpPBI CTPaHBI.

Hmxe paccMOTpeHO ceMb TeMaTHYECKUX TPYIII, BBIACICHHBIX HA OCHOBE aHaji3a CIoBapHHIX neuaunuii OF,
MOCTYKHUBIITUX MaTEPHAIOM TaHHOTO MCCIIEeIOBAHUS.
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TeMaTu4eckasi Tpynna «XapakTep ABH:KeHHS B BOe»

B nannyto rpynmny Bonwtu cienyromue OE: tread water, ynotpeOneHHas B cCBOEeM MEPBOM 3HAUYCHUH, swim like
a fish/duck/cork, swim like a stone / a brick:

1) tread water — maintain an upright position in the water by moving the feet with a walking movement
and the hands with a downward circular motion [4];

2) tread water — to be active but without making progress or falling further behind [Ibidem].

[lepenocuoe 3Hauenmne OF tread water (2) mo3BOIAET OTHECTH €€ B TEMATHUECKYIO TPYIITY «IEATEIFHOCTH de-
JIOBEKa» (CM. HIDKE).

OF swim like a fish/duck/cork — «xopomo mnaBatey; swim like a stone / & brick — «nnoxo ninaBath» B cBO€ii ce-
MaHTHYECKOH CTPYKType COICpIKAT CeMy OICHKH. Tak, XOpOIIM IUTOBEIl acCOIMHPYETCS C PBIOOH, KoTopas,
KaK U3BECTHO, MPEKPACHO IIIaBaeT B Boje. [110X0i ke MI0BEI] HAIOMUHAET KaMEHb (KUPIKY), TaK Kak 00a He Mo-
TYT JIEpKaThCs Ha MOBEPXHOCTH BOIBI (KaMCHb He 00JanacT BHYTPCHHEW IBIDKYIICH CHJIOH, M €ro IJIOTHOCTH
0oJIbIIe MIIOTHOCTH BOABI). Mertadopa, nexamas B ocHoBe JdaHHBIX DE, MONHOCTRIO MpO3payHa, 4TO MOMOTAcT
0e3 Tpy/a OnpeesTh 3HAYCHUE BRIPAKEHHUS 03 00paIleHUs K STUMOJIOTMYECKUM HITH SHITUKIIONCIMICCKAM CIIOBAPSIM.

OE fread water onuchiBaeT NepeIBIDKCHUE B BOJIC, YICPKHUBas TEJIO B BEPTUKAILHOM mosioxeHun. Kak mokasbi-
BaeT aHAllM3 [IPUMEPOB, TaKas TEXHUKA IUIABAHUS TPEOyeT OT YeoBeKa HeMalbiX (PU3NYECKUX 3aTpaT, crieluuKu
BBITIOJTHEHUS IBVDKEHHUH, XOpoIIei MoAroToBIeHHoCTH (1):

(1) 1am a tolerably good swimmer, can swim in all the different fashions, but | can neither float nor tread water [9]. /
S1 OBOJIbHO-TAKH HEIUIOXOH IUIOBEll, MOTY IUIaBaTh, MCIOJbB3Ysl pa3Hble CTHIM, HO s HE YMEIO IUIaBaTh, JIeXa
Ha CIHHE, U yIePKHUBATh TEJIO Ha TIOBEPXHOCTH BOJbI (3[1eCh U Jajiee MepeBo/] BBIMOIHEH aBTOpOM cratbu. — /. II1).

TemaTnueckasi rpynna «couuajbHble OTHOIIEHHSD

YenoBexk SBISIETCS COLMANBHBIM CYIIECTBOM M HE MOXKET CyLIECTBOBATh BHE conyma. Kakaplil 3 Hac B3auMoO-
JEUCTBYET C APYrMMH YjeHaMH OOIIeCTBa, BeIeT ¢ HUMH KOMMYHHKAIHIO, 3aMMCTBYET T€ WJIM WHBIE YEPThl XapaK-
Tepa, MOJIEIIM NOBE/ICHHs. B3aMOOTHOLIIEHUSI MEXY JIFOIbMH MOT'YT HOCHUTB TIOJIOXKHUTEJIBHBIN WIIN OTPHLIATEIbHBINA
xapakrtep. B uccnenyemom MaTepuane MEXINYHOCTHBIE OTHOLICHUS MOJYYalOT B OCHOBHOM OTPHUIIATENILHYIO OLEH-
Ky W XapakTepu3yloTcs HEeJOBEpHEeM M BpaxaeOHocThI0. Hampumep, Ha paboueM MecTe YelIOBEK MOXKET CTaJKH-
BaThCS C arpPECCUBHBIMHU JIIOIBMH (swim with the sharks), TOTOBBIMH pyKOBOJICTBOBATHCS HEZOOPOCOBECTHRIMHU Me-
TOIAaMH JJIsl TOCTHKECHUSI COOCTBEHHBIX Iienieil. OJHIM W3 BO3MOXKHBIX MCTOYHUKOB IPOUCXOXKIeHHUA MaHHON DE
sBIsIeTCA OecTceruiep amepuKaHCcKoro Om3HecMeHa XapBu Makkes “Swim with the sharks without being eaten
alive” (pyc. «Kak ymeneTp cpenu aKyn»), TI€ aBTOp paccKa3blBaeT 00 MCKYCHOM BEICHHH IIEPETOBOPOB, YMEIO
OpraHu3aliy CBoero jena B ousHec-cpesne. Kpome atoro, cornacHo cioBapHoii cratee “Urban Dictionary”, akysa-
MU paHbllle Ha3bIBAIU NMPO(GECCHOHATBHBIX UTPOKOB B TIOKEP, HCIOJIb30BABIINX arPECCHBHBINA CTHIIb HIPBI:

* Asharkis aterm used to describe a player with a tight-aggressive play style [17].

MO>KHO MPEII0JIOKHUTE, YTO UTPa B TIOKEP ChIrpajia poiib B MeTa)OPUIECKOM OCMBICIEHHH COBPEMEHHOTO Ou3-
Hec-K/uMara.

OTHOIIIEHUS] MEX/Ty JIIOJABMHU MOTYT OBITh OCHOBAHBI Ha JIMIIEMEpUH, oOMane, IpuTBopcTBe (Sail under the false
colors). Konnoranust nanHoit @F comepKUT OTPHUIIATENIBbHBIN OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT, TaK KaK MOJ00HbBIC ACHCTBHS
BEI3BIBAIOT HEOJOOPEHUE CO CTOPOHBEI WICHOB oOImiecTBa. CymecTByeT MHOTO MPHYHH, II0 KOTOPBIM JIFOIU HOCAT
MAacCKy: OJIHH TIBITAIOTCS TAKUM 00pa3oM CKPBITh CBOM MCTUHHBIC HAMEPEHH, BOMTH B JOBEpHE APYTHX JIIOICH; Ipy-
rre 0OMaHHBIM IYTEM CTPEMSATCS JOOUTHCS CBOUX IIEJEH, a TPEThH CKPBIBAIOTCS MOJ] Uy)KUMHU IMEHAMH, YTOOBI 13-
Oexatpb TpecieJOBaHus WiIH pa3o0nadeHus (2).

(2) I had so much wisdom as to sail under false colors in this foolish jaunt of mine [14]. / Y MeHs XBaTHjIio yma
CKpBITh CBOE HACTOSIIIIEE UMS BO BPEMSI 3TOTO TIIYIIOT0 HPUKIIIOYEHHS.

Jlunemepue 1 JDKMBOCTD MOTYT NPOSIBIISITHCS. HE TOJIBKO B OTHOILIEHWH OJHOTO YEJIOBEKa K JPYromy, HO U B aesi-
TEJILHOCTH uelioBeka (3), HalpaBJICHHOW Ha BBeJICHHE B 320y XK/IeHHE 1 HAMEPEHHOE COKPhITHE (DaKTOB!

(3) This report sails under the false colors. It purports to be a fair and rigorous examination of press regulation.
But clearly the author had reached his basic conclusion long before he even began gathering any fresh evidence [6]. /
OroT JoKia] Janék ot UcTUHBL. OH SIKOOBI COJNEP)KUT TOYHYIO M CTPOTYIO dKcnepTusy periiamenta CMU. Mexny
TEM aBTOP SBHO C/IeJall OCHOBHBIE BBIBOJIBI €IIIE 0 TOTO, KaK HayaJl cCOONpAaTh CBEKUE TaHHEIC.

B paccMmarpuBaemoii TeMaTHIeCKO# Tpymie Obuta BeineneHa Juiib ogHa OE ¢ monoxuTenbHON KOHHOTAIHEH —
sink differences, cormacHO KOTOpO#M Jaxke MPOTHBOOOPCTBYIOIIHE CTOPOHBI MOTYT MOWTH MO ITYyTH TIEPEMHUPHS
JUTSL TOCTHDKEHUS o01mux 1esei (4), (5).

(4) ..In August 1717 Alberoni began trying to persuade Charles Xl of Sweden and Czar Peter the Great
of Russia to sink their differences [15]... / ...B aBrycre 1717 roga Anb6epoHH TPEIIPHHSIT MOMBITKY YOEIUTH
Kapuna XII u ITerpa I 3axpbITh rma3a Ha CyIIECTBYIOLIUE MEXy HUMH IPOTUBOPEYHSL. ..

(5) [The Queen] has appealed to the opposition to sink differences in the national interest and invited their
leader to talk to her [13]. / KoponeBa AHrimu nmpu3Baia OMIO3ULNIO 3aKPHITh I1a3a HA CYLIECTBYIOIIUE POTHBO-
peuus B 1eJIsIx odecredeHus HallMOHaIbHBIX HHTEPECOB U MIPUTJIaCHIIa JIIepa Ha pa3roBOp C HEH.

Kak noka3siBaeT KOHTEKCTyalbHbI aHanu3, nanHas OE xapakrepHa Ui OJIMTHYECKOTO AUCKYpCa.

TemaTuveckas rpynma «<3MOIHUOHAJIBbHOE COCTOAHHUE Y€JI0BEKA»
VY IuBUTENBHON CITOCOOHOCTHIO YEJIOBEKa SBISCTCS YMEHHUE TIEPEKUBATEL PA3JIMIHOTO pOJa SMOLIUH. VcioBHO BX
MOKHO IOJICIIUTH Ha ITOJIOKUTCIIbHBIC U OTPUIIATCIIBHBIC, a TAKKE a(bq)eKTI/IBHBIe, KOTOPBIE B UCCIIEAYEMOM MaTE€praIC
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o0OHapy»xeHbl He ObuTH. VI3 IeBITH €IUHUII, BOIIEIINX B JAHHYIO TPyIIy, juiib qBe OF OMUCHIBAIOT MONIOKUTEb-
HbIC YMOLIMOHAIBHBIC COCTOSHHS: PanoCTh, cuacthe (float / to be floating on air), y1oBOJIbCTBHE, B HEKOTOPBIX KOH-
Tekctax cummatuio (float one’s boat), BOSHUKAIOIIYIO KaK peakins YeJIoBeKa Ha BHEITHUHN cTuMY (6), (7):

(6) He was nice, and we had a lot of fun going to movies and sometimes to a bar, but he just didn’t float my
boat. We stayed good friends but that was all there was to our relationship [7]. / OH OGbIIT MHJIBIM, MBI XOPOIIIO TPO-
BOJIMITM BPEeMsi BMECTE: XOJUJIM B KMHO, MHOT/IA B 0ap, HO PSIOM C HUM MOE€ Cepjlie He Tpenerano. Mbl OCTaIHuCh
XOPOIIMMH JPY3bsIMHU, HO HE Oouiee.

(7) Motor racing doesn’t really float my boat [4]. / MHue He 10 my1iie aBTOCTIOPT.

T'opazno Gonbmiee uncino OF (miecTh eIUHMI]) ONMKMCHIBAET HETaTUBHBIC SMOLMHU 4elioBeka. K HUM OTHOCSTCS
rpycTh/06ecnokoiictBo/pazouapoBanue (someone’s heart Sinks, someone’s heart is in his/her boots), ctoin (sink
through the floor). Belie npusenex npumep Toro, 4ro ogHa ®E moxeT 0603HaYaTh 0JJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO BHU-
JIOB AMOIMH. DTO MOXKET OBITH CBA3aHO C TEM, YTO AIMOLIMH OKA3bIBAIOT ONPEJIENICHHOE BIMSHIE HA OPIaHU3M Yelio-
Beka. Hampumep, KOria Mbl HCITBITHIBAEM JTFO0BIE MOJIOKHUTEIBHBIE SMOIMH, Mbl YYBCTBYEM OOJIBIION MPUIUB DHEP-
MU U )KU3HEHHBIX CHUJI, CTOCOOHBIX OYKBAJIBLHO MOAHATH HAC B BO3AyX (cM. float on air). IIpu oTpHIATEIbHBIX 9MO-
LHUSIX BHYTPU HAC Kak OYJITO YTO-TO OIMYyCKAeTCs BHU3, HAUMHACT TAHYTH K 3emie. McciienoBaB BHYTpeHHUI 00pa3
®E someone’s heart Sinks, someone’s heart is in his/her boots, MBI BHIUM, 9TO CEpAIlC — COCPEAOTOUEHHE BCEX
SMOIIMIA YeJIOBEKa — OIyCKAeTCs BHU3 (Ha YTO yKassiBaeT riarol Sink) mim yke HaxoQuTcst BHH3Y (Tak Kak OO0YBb
YEJIOBEK HOCUT Ha HOTaX), 4TO TOBOPHUT O TIOXOM HACTPOCHUH y YeJIOBEKa.

C TOYKHM 3peHHs JMHTBUCTUKU TAKHUE IMOILHH, KAK «TPYCTh», «OECHOKONWCTBOY, «OTYASHHE) NPUHAIIICKAT OJI-
HOMY TOJIIO «OTPHUIIATEIbHBIC SMOIMNY» U OTIMYAIOTCS APYT OT JAPYra JHIIb HAOOPOM OMNpeeIieHHbIX Tu(depeHIm-
poBaHHBIX Npu3HakoB. OHAKO B mporecce MeTadopu3alnuy MepeoCMBICICHHIO MOJBEPTaeTcsi BCe IMoJie, a He OT-
JICTIbHBIE €T0 DJIEMEHTHI.

YenoBevyeckne SMOLMH TaKKe MOIYT XapaKTepU30BaThCs Pa3IMYHOM CTENEHbIO WHTEHCHBHOCTH. UenoBek Mo-
JKET TIepeXUBaTh NIOKOBOE COCTOsIHUE (Make one’S head swim) Wiy BHagath B JIENPECCHIO, UCIIBITHIBAS IPU 3TOM
YyBCTBO O€3HAAEKHOCTH U oTuastHus (Sink into despair/depression). JlenpeccuBHOE COCTOSHUE Y JFOeH HAOIIOMaeTCsA
B IIEPHOIBI OCTPBIX AYIIEBHBIX MEPEKUBAHUH, KU3HEHHBIX HEYAa4 WIH MOTpsiceHui (8):

(8) The player [Renee Hector] who suffered the first recorded case of racist abuse in women’s professional
football has no regrets about reporting it despite “sinking into depression” as a result of subsequent online
abuse [8]. / ®yrbonuctka [Pene 'ekTop], cTaBmias kepTBOW MEPBOTO 3aUKCHPOBAHHOTO CITydas pacu3Ma B JKEH-
CKOM TIpoheccroHaTBFHOM (yTOOIIe, HE COXKaJIeeT O TOM, 4TO pacckaszana 00 3tom B CMU, HecMOTpst Ha «TITyOOKYIO
JIETIPECCHIO» U3-3a MMOCIIEA0BABIICH BCIIe]] 32 STHM HHTEPHET-TPABIIH.

TemaTH4eckasi FPYIIA «MOBeJeHNE U XapaKTep YeJI0BeKa

Tak Kak XapakTep 4yejoBeKa MMEeT HEMOCPEICTBEHHOE BIHMSHHE HA YEIOBEKA, IBC TEMATHYCCKUE TPYIIIbI «Xa-
paKTep 4eJIOoBeKa» U «IOBE/ICHHE YeJIOBEKa» ObUTH 00bEMHEHBI B OJIHY.

Kaxkplil uesioBek B JKM3HM MPOSIBIISiET ceds mo-pazHoMy. HekoTopele n3 Hac 00J1a1aloT He3aBUCHMBIM XapaKTe-
POM M UAYT 1O KU3HU B OJMHOUKY (paddle one’s own canoe), GyATO IUIBIBYT 1O PEKE-)KU3HU B COOCTBEHHOH JIOJIKE.
Takue TUYHOCTH OKAa3bIBAIOTCS HEBOCTIPHUMYHBBIMU K JOMUHHUPYIOLINM TEHICHIUSAM U OTKa3bIBAIOTCS CIICIIO Clie-
JIOBAaTh YKOPESHUBIIMMCS B3TJIIIAM (swim against the tide), 6pocast BI30B 00IIecTBEeHHOMY MHeHHIO. [lpyrue xe,
HA000pOT, OYKBAJIBFHO IUIBIBYT IO TeUeHHIO (swim with the tide), T.e. )XUBYT B COOTBETCTBHH C TOCIIOACTBYIOIIUM
MOPSIIKOM M OECIPEKOCIOBHO CIIEYIOT MOIHBIM TEH/ICHIIUSIM.

Jlromu ¢ TAKUMH YepTaMu XapaKkTepa, KaKk HArIOCTh U XUTPOCTh CIIOCOOHBI YMENO YBEPTHIBATHCS OT HETPHUSATHBIX
CUTYyaIlNid ¥ TOCTUTATh CBOMX Iieneit (duck and dive), yacto peredperas MOpaIbHO-3THIECKUMHI HOPMaMH.

Tak Kak 4enoBeK — 3TO HE TOJBKO PallMOHAIBHOE, HO M HMOIMOHAIBHOE CYIIECTBO, OH CIIOCOOCH IMpPOSBIISATH
pHCcKoBaHHOE, onacHoe noBeenue (Sail close to / near the wind), nporuBopeyaiiee 00IIECTBEHHBIM, HDABCTBEHHBIM
YCTOSIM WJIM 3aKOHOAATeNbCTBY (9), (10):

(9) Berenguer was sailing close to the wind in his implied criticism of the Spain of the 1960s when the censor
still ruled [12]. / bepeHrep xoau 1O JIE3BUIO HOXKa, 3aByaJIMpoBaHO KpuTHKYs Mcnanuio 1960-x romoB, B TO BpeMst
Kak IIeH3ypa BCe €llle CyIeCTBOBaIa.

(10) The comedian sailed close to the wind. Some ladies in the audience were looking distinctly uneasy [16]. /
Komuk niepectynu mpezesbl JO3BOJICHHOTO — HEKOTOPBIE JIaMbl BBITIIS/ICIIN 3aMETHO CKOH(DYKEHHO.

K ®E, o6o3HauaronM JeBHaHTHOE MOBEACHHE, COBEPIICHHE HU3KUX, MPEIOCYUTENbHBIX MOCTYIKOB, TAKKE
otHocsTest Sink S0 low / Sink to such depth. KoHuTekcTyansHBIM aHAIN3 TTOKA3BIBAET, ITO TAKOE MOBEICHHE 3a4acTyIo
BBI3BIBAET HEJJOYMEHHUE Y IpyTHuX wieHoB obmectsa (11), (12):

(11) How could you have sunk so low [10]? / Kak Tl MOT Tak HU3KO TacTh?

(12) I find it hard to believe that human beings could sink to such depths [5]. / MHe ClOHO OBEPHTb, YTO JIFO-
I MOTYT COBEpIIATh TAKHE HU3KHE MOCTYIIKH.

HeraruBHast KOHHOTaIMs BhIEYTOMSHYTHIX OE MOkeT ObITh 00YCIIOBICHA ONPEACICHHBIME OXUAAHUAMH, KO-
TOpBIE JIFOIHM BO3JAraloT APYT Ha Apyra. OMHAKO HEMATIYIO POJIb TAKKE UTPACT COLUATBHBIN CTATyC YeIOBeKa.

Panee, B nepron *ecTKOH KIacCOBOH CTpaTH(UKALNY, 38 KaKI0H COLMAIBHOM IPYIION 3aKperuIsiIuch 0co0ble
npaBuiia, GOpMBI TOBECHUS M CTepeoTHIbl. CUNTAIOCh, YTO aMOPaJIbHOE MOBEICHHE ObUIO CBOHCTBEHHO JIFOJSIM
W3 HU3IIMX CJIOCB HacesjeHus (OTCioma W Bo3MoxHoe obObsicaerne DE Sink to such depth, T.e. OyKBaIBHO «OITy-
CTHTBCS 10 HU30B [001IecTBa]»), MO3TOMY ITOJ0OHBIE AEHCTBUS CO CTOPOHEI MPEICTABUTENEH BBICIIETO OOIIECTBA
BBI3BIBAJIM HEOI00pEHHE U MOPHUIAHUE, CUUTAIHNCH JOCTOMHBIMU MTPE3PEHUSL.




160 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu n npaktuki. 2020. Tom 13. Beinyck 12

TeMaTu4eckasi TPyIINa «IeATETbHOCTH YET0BEKA)

U3 Bcex OMOIOTHYECKUX BUOB YEJIOBEK OKA3BIBACTCS CAMHCTBEHHBIM, KTO CIIOCOOCH 3aHUMATHCS (PH3HUUSCKOU
W YMCTBEHHOMW JIeATeNIbHOCThIO. TPy HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYET afanTaiu U (pyHKIMOHUPOBAHHIO JIMYHOCTH B 00-
LIECTBE, HO TAKXKE SIBJISETCS TapaHTOM MaTEePUAIBHBIX U JYXOBHbIX Ojar. [loMHHOE cuacThe YeloBeK MpHOOpe-
TaeT TOT/a, KOTJa HaXOIUT 3aHATHE IT0 JyIIe H «OKYHAeTCs» B HEero IesukoM (Sink one’s teeth into something). Vu-
Tepec K KaKMM-JIMOO HAyYHBIM MMPEAMETaM WU BHJAM JESTeIbHOCTH 3aCTaBIISIET YelIOBEKa YriyOnsiTh CBOU 3HAHUS
o HUX (dive deep), COBEpIICHCTBOBaTh CBOM HAaBHIKM. OIHAKO HE KaXKIBIA YEIIOBEK MOXKET HAWTH ceds B TOM
WK MHOM JIeJIe, TaK)Ke KaK He BCEe BHIBI JCATCIBHOCTH CIIOCOOHBI MPHHECTH MATEPUAIBHYIO OOECIEeYeHHOCTb.
DTO MPUBOAUT K TOMY, YTO YCJIOBEK MPHUOBIBACT MO0 B BCYHOM IIOMCKE MOIXOAsIIEH paboThl, mepeOUBasch
HA BPEMCHHBIX MOAPa00TKaX, TM00 BEIOUPACT Ty JACSITEIBHOCTh, KOTOPAs HE TIPUHOCHUT €My YOBJIETBOpeHHs. B 000-
HX CIIydasX 4eJIOBEK HE MOXET MPOIrPEcCHPOBaTh B BHIOPAHHOM JIEJIC U BBIHYKJICH «TOMNTATHCS HA OJTHOM MECTE»
(tread water) 1o Tex mop, MOKa €My, BO3MOXHO, He yJIBIOHETCS y1aua.

TemaTnyeckasi rpynmna «yaaqa — Heyaqa

Kax u B ciydae ¢ IpyriuMu Ipyniiamy, B 9TOH TpyIme Takke Habmonaercs npeobnananne OF ¢ oTpunaTensHoit
KOHHOTAIMEH, O0JIbIIasi YaCTh KOTOPBIX YKa3bIBacT HA 3(eMEPHOCTh U OTHOCUTEIBHOCTh TAKUX MOHATHH, KaK yaada —
Heynaya. B oObIIeHHBIX IPEACTAaBICHHSX JIIOICH OTBETCTBCHHOCTD 3a YCIEIIHOE Pa3pellicHUe Ae 3aBHCHT OT CaMo-
rO 4YelloBeKa U MPUJIOKEHHBIX UM ycmiuil (SinK or swim). OnHako oH MoXeT motepnets Heynady (Sink like a lead
balloon / sink like a stone), eciut ero uaeu, TBOPUECTBO, PE3YNIbTATHI TPY/AA U T.J. OKAKYTCS HEMPUBICKATESIbHBIMU
Ut yonmku (13), He BBI3OBYT y Hee BOCXHUIICHUE WM 0100peHUE:

(13) He had published two novels, both of which _sank like a stone [Ibidem]. / On Hanucan n1Ba poMaHa, U o0a
MPOBAITIIIKCH B IIPOJAXKAX.

OpHaKo Jjake JIOCTIKEHHE ycliexa He rapaHTHpyeT TOTo, YTo yaada OyJeT COIyTCTBOBATh YEJIOBEKY Ha MPOTS-
KEHUH Bcero ero nyTH (14), Tak kak Jake NepBOHAYaIbHbBIA IPOMKHI yCIIeX MOXET B KOHIIE OOEPHYTHCS HOJIHBIM
nposasioM (Sink without trace).

(14) They enjoyed brief success with their second album and then sank without trace [Ibidem]. / Beixox BTopo-
ro ans00Ma pUHEC UM MUMOJIETHBIH yCIIeX, HO CO BpeMEHeM HX cllaBa KaHyina B Jlety.

TemaTuveckasi rpynna «pu3noornyeckoe cOCTOSTHUE YeT0BEKa)

ITpu momomm riaronsHeIXx OF Takke MOKHO OmUcaTh (PU3HONIOTHIECKHE H3MEHEHHUS COCTOSIHUS YeJIOBeKa, KO-
TOpBIE Yallle BCET0 HOCAT MaTOJIOTHUECKUi XapakTep. K HUM OTHOCSATCS aHOMAaIUK BU3YalbHOTO BOCIIPHATHS, KOT/Ia
B TIOJIE 3pEHUsI YeJIOBEKA MOSIBISIFOTCS MEPLAIOIIUE TOYKH U GUrYphI (swim in front of one’s eyes); TOMHOTA U TOJIO-
BOKpYykeHue (make one’s head swim). B 31y xe rpynmy 0buta otnecena OE swim with the fishes, koTopast 0003Ha-
YaeT «HACWILCTBCHHYIO cMepTh». JlanHas OE mmeeT sApKo BBIPAKEHHYIO CTHIIMCTHYCCKYIO OKPACKy U OTHOCHUTCS
K )KaproHHOH JeKcHKe. BO MHOTHX HCCICTOBAHHBIX MPHMEPaxX 3TOT (Ppa3eoIOTHUCCKUN 00OPOT HCIONB3YETCS
Kak 1myTivBas yrposa (15):

(15) If I ever find out you cheat on me, you’ll swim with the fish [17]. / Eciu 51 y3Hato0, 4T0 Thl MHE U3MCHSCIIIb,
TBI — TIOKOUHUK (OYKB. «OyI€lIb Ha JHE IUIaBaTh C PHIOAMI»).

B nccrenoBannu 6pU10 BeIAEEHO 7 TeMaTrdeckux rpymn OE: «xapakrep ABIKeHHS B Boe» (3 €IUHUIIBI), «CO-
IMaJTbHBIC OTHOMICHUS» (3 €AMHMIIBI), «IMOITMOHAILHOE COCTOSTHHE YeJIoBeKay (7 €IMHMII), «ITOBEJACHHUE U XapaKTep
gyenoBeka» (7 eAWHUI), «IeSTETFHOCTh YeIoBeKay (3 eOUHMIBI), «yAada — Heyaaday (4 eauHHIEI), «(HHU3HoIIoTH-
YgecKoe cocTosiHne 4enoBekay (3 emmHuipl). CormacHO NMpeACTaBIEHHBIM MaHHBIM, HaHOOJEe MHOTOYHCICHHBIMHU
siBIsFOTCS Tpynbl OF, onmuchIBalOMIMX 3MOIIMOHATILHOE COCTOSIHUE YEIOBEKA, €ro MOBEIcHHE U XapakTep. Hu B ox-
Hy U3 Tpynm He Bouutk cieayroume @F ¢ rmaronamu npmkenus B Boje: float a loan (pyc. 6pame 3aém), be swim-
ming in something (pyc. OYKB. kynamocsi 6 uem-au60), Sink to whisper (pyc. onycmumucs 0o uwenoma). IpuanHoi
3TOMY CTaJId KaK OTPaHUYCHHOCTh MaTepuaia, TaKk U HaJIUuIhe BapuaTuBHOro kommonenta ®F, 4ro 3aTpynuser co-
OTHECCHHE BBIPAXKEHHS ¢ KOHKpeTHOH rpymmoil. Hanpumep, B ®F be swimming in something BMeCTO anbTepHAHTA
MOYHO TOJICTABUTh TaKhe CYOCTaHTHBBI, Kak blood, Oil, money u T.1. COOTBETCTBEHHO, NaHHYIO €MHHILY MOXHO
OTHECTH U K TEMaTHYECKOU TPYIITe «OOTaTCTBOY, M K TPYIIIIE «H300MIHe» H Ap.

[IpoBeneHHbII aHATN3 MaTepuaia mokas3ai, 9ro u3 odmero yncia OF (33 eguaunns) mmmsb B 3 enuanmax (10%)
HaOJIOIaJIOCh YaCTUYHOE MEepPeOCMEICTICHHE 000poTa (OAWH KOMIIOHCHT (3aBHCHMBINM) OKa3bIBaJCs (pa3eosioru-
4ecKH CBA3aHHBIM). B octampabX 30 eqmanmax (90%) mepeocMBICIICHHIO ToABEpTaics Beck 00opoT. B xoxe ncce-
IOBaHUS Takke OBLIO OTMEYeHO, uTo Ooibmas yacteh OF mMmeeT oTpHIATENBHYIO OKpacKy. Kpome 3Toro, HEKOTO-
phie BBIpKEHHS XapaKTepUu3yrTcs Oolee y3koii chepoii ynorpebnenus: Hanpumep, OE swim with the sharks, sink
the differences 3a4actyto GQUrypupyIoT B OJUTHYECKOM U JICIIOBOM JIMCKYPCaX.

Bbi16oowbi. B nccnenoBanun ObLIM pacCMOTPEHBI aHIIMICKUE (pa3eoIorHyecKue eANHUIBI C SIePHBIM KOMIIOHEH-
TOM — TJIar0JIOM JBH)KCHHS B BOJIC, BBICJICHBI OCHOBHBIC TEMATHUECKHE IPYIIIBI UCCIACAYEMbIX eauHuUIl. OCHOBHBIMU
METOZaMH MCCJIEZI0OBaHHS CTaJIM KOHTEKCTYaJbHBII aHallN3 M aHAJIM3 CJIOBAPHBIX CTaTel aHIIIOA3BIYHBIX (ppazeosnoru-
YeCKHMX CJOBapedl. DTO MO3BOJMIIO MOMYYUTh Ooliee HIMpOKOe mpejacTaBieHue o ceMantuke OF, ux ynorpedieHun
1 KOHHOTATHBHBIX 0COOCHHOCTSIX. [10IbITOKHBASI BCE BBIMIECKA3aHHOE, MOYKHO TaK)Ke TO00ABHUTH, YTO MPU TIOMOIIU HC-
cienoBaHHBIX OFE MOXHO HE TONBKO OMUCATh Pa3IHYHEBIC chephl YeIOBEUCCKOM KU3HHU, HO U MONXYYUTh TPEICTABIIC-
HHUE O TOM, KaK YeJIOBEK KOHIICNTYaJIH3HPYET BOJHOE MPOCTPAHCTBO. TakuM 00pa3oM, JaHHOE HCCIICTOBAHHE MOXKET
CIIY>KUTb OTIPABHOW TOUKOMW JJIsl IPOBEACHUS OatbHenuiux ucciedosanuii OE «Mopckoil TeMaTukmy.
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Semantic Analysis of the English Phraseological Units
with Verb of Motion in Water as Core Component

Shidlovskaya Diana Urievna
Saint Petersburg University
spbu@spbu.ru

The study aims to identify the main semantic features of the English phraseological units with a verb of motion in water
as the core component. Along with an analysis of dictionary definitions, the article also carries out a contextual analysis
of the considered phraseological units, which allows the researcher to deepen the study of their semantics, as well as to under-
stand specificity of their use. Scientific novelty of the research lies in the fact that these English phraseological units have
not been exposed to a comprehensive study either in Russian or in foreign works before. The result of the study was identifica-
tion of seven different lexical sets of phraseological units, detection of the main semantic and functional features of the phraseo-
logical units that were included in the research material.

Key words and phrases: semantics; phraseological unit; verbs of motion in water; lexical set.



